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JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'US U ®PAZEOJIOT'HMYECKHUE EJNHUIBI KAK
JIMHI'BOKYJIbTYPEMBI

Annomayus: B 0annoii cmamve Hamu 3amMpoHYm GONPOC O NUHEBOKYIbMYPOIOSUU U PPAZCON0SULeCKUX
eOUHUYAX KAaK JUHEBOKYIbMypeMax, a makdyce 00 OMHOULeHUAX 6 cgepe adbeKMUBHbIX KOMNAPAMUBHBIX
@paszeonocuueckux eOuHuy.

Knrwouegvie  cnosa.  BcenapoOuas — peub,  IUHSGOKYIbMYPONO2Us,  (ppaszeonocudeckue  eOUHUYbL,
JIUHEBOKYTbMYPEMbL, A0BEKMUEHbIE, HOCUMeNU A3bIKA, HAPOOHOe NPocmopeive, cyOCMAHMUSHOCHTD.

@pazeosioruss B J1I000M  SI3BIKE  SIBIISIETCS ecTh pe3yibraT bokpero ciioBa — Kak cama >KU3Hb
JIOCTOSIHHEM BCEHApPOJHOW pedr, aBTOPhI KOTOPBIX Hayanack ¢ Boxkeero ciosa. [2, ¢. 1037. 1269.].
CTAIM HE W3BECTHBIMH B MPOJOJDKUTEILHOCTH CnoBocoueranue Ax nomus (borocioBbe),
JanEKUX BPeMEH U3-3a OTCYTCTBHUSA NMHUCHMEHHOCTH B Anoviyowl anna awcvin — (myct bor comyTcTByer
npesHoctu. OHHM, Kak 30JI0TOH (QOHX pedeBoit TeO€) B HApOJHOM pEUYCHHH YNOTpeOJseTcss Kak
JeITeNIbHOCTH ~ TOTO ~ WJIM ~ HMHOTO  HAapoja, Jo0Opble ToskeaHusl OT UMeHH camoro bora, a Taxke
HepelaBaliiCh OT MOKOJICHHUS K OKOJICHUIO OT yCTa B B JI000OM Hapojae KaxIpli cebs cumtaer boxpum
YCT HOCHUTENSIMHU OIPEACICHHBIX s3bIKOB. [loaToMy pabom — The servant of the God - Kydauowsiy
OOJIPIIMHCTBO ATUX PEYEBBIX SBICHUM SBISAIOTCS benoecu.

MCKOHHO HapOAHBIMH 000pOTaMH, OTPaKAIOIIUMH B Hapome wu3jaBHa CYyIIECTBYET pEYCHUS
17 CaMOOBITHOCTb, 00bIvau, TPaJNLHH, (bpazeosa0ru3mMbl, KOTOPbIE OMUCHIBAIOT XapaKTepPHbIE
POJCTBEHHBIE OTHOILLIECHUS, POJHBIC 3€MIIH, MOBEPHS, YepThl, JIy4Ilie 00pa3bl KEHIINH, KOTOPbIE CBSI3aHbI
MpeaMEThl KYyJIbTYpl M MaTepHalbHOTO OBITa, C WMEHeM Marepu Mmateped  Buitnamner —
peanuu, npefaHus 1 UCTOprUYecKre (GakThbl. MOKPOBUTENIBHUIIBI BCEX IKEHIIUH B HCIAMCKOM

Kaxnplii Hapon 3a CBOE NOSIBIIEHUE B CBET U mupe: Hazei3 Buiinamnanviy e3u — Oocn. Just as
CyLLECTBOBAHUE IIEPBBIM  JOJIIOM IIPU3HATEJICH Biypatpa, Haewviz butinamnanwviy myxvimel — Born of
Marepu-nipupoye, Bcesbinemy CO3/1aTeIto Eve (daughters of Eve — >keHIIMHBI, )XSHCKHH MO,
BCEJICHHOM U 3eMiH, caMoi xu3HH — bory. [TosTomy qouepu EBbl; EBa — mepBas JKeHIUHA, Cymnpyra
KOKIbIH HapoJ HayuMHAeT CBOIO peub ¢ boxkbero Anama). Tak roBopsAT Koraa TOBOPSILMAN WK
cioea — The word of God —Kydauowviy xompu, CO3/IaTellb JINTEPATYPHBIX 00pa30B XOYET BBIPAXKAThH
Annanviy xompu. Hanpumep: The Seed is the word of CBOIO TMOPXEHHOCTh W BOCXMUILEHHWE OTHOCHUTEIHHO
God, 3epuviiuxo ecmo — Bosicve cnoso, bup myiiup KpacoTe, HEXKHOCTH, OO0asATENbHOCTH W JPYTUM
O0anoe - Annanviy xampu. JInbo Kaxaoe CymecTBO MOJIOKUTEIFHBIM ~ KaueCcTBaM  IMPeJICTaBUTEIbHUIIBI

ISPC Industry & Technology Europe,
Lyon, France 173 THOMSON REUTERS

Indexed in Thomson Reuters



http://s-o-i.org/1.1/tas
http://dx.doi.org/10.15863/TAS
http://t-science.org/
mailto:ssp-81@mail.ru
http://s-o-i.org/1.1/TAS*05(25)33
http://dx.doi.org/10.15863/TAS.2015.05.25.33

Impact Factor ISRA (India) = 1344
Impact Factor ISI (Dubai, UAE) = 0.829

based on International Citation Report (ICR)
Impact Factor GIF (Australia) =0.356

Impact Factor JIF =1.500
Impact Factor SIS (USA) =0.912
Impact Factor PUHII (Russia) = 0.179

npekpacaoro mona. B kmmre C.T. HaypsrzdaeBoii
«®Dpa3econornueckue eAWHUIBl B KapaKaJlaKCKo-
pycckoM cioape» mnpuBeaeH @OE Bkimrouaromas
UMEHU  TIOKPOBHMTEIBHMIBI ~ BCEX JKCHIIUH B
UCIaMCKOM  MHUpe  «Xasupemu  Ouiinamma»
MOKpaBUTEIbHUIIA KeHIuH [8, c. 82]. OnaHako 3/1ech
UMs  HamucaHo TIpomucHoil OykBoit u  OE
npescTaBiIeHo Kak cyocrantuHas OF, xors yame u
yaiie B HAPOAHOM IPOCTOPEUNH MBI YCIBIIINM €€ B
agbeKTUBHON ¢opme. B ambexTmBHON (opme oHa
BCTpeYaeTcsi B BHAEC 000POTOB «Haewlz [lutipum
buiinammanviy myxvimer exemy, «Hagels Ilutipum
Bbuiinammaoaiiy amam emm... mocnenHss Qpaza
00OBIYHO MTPOU3HOCUTCS B MOXOpPOHaX. B aHrmmiickom
A3bIKe (PPa3eoJOru3Mbl TAKOTO poja B cioBape A.B.
Kynuna 1984 «The daughter of Eve» kortopas am
B3MVISII  MOXET  SIBSITBCS ~ @HAJOrOM  BBIIIE
npuBeneHHol DE  «buiinamnanviy myxvimolry. B
MpolleCCE pe4Yd TOBOPAIIMA ONUpPAETCS Ha CBOM
COLIMAIBHBIA ONBIT M COIOJAraeT cJjaoBa, KOTOpPbIE
MOTYT COYETaTbCsl B JaHHOM OOIIEecTBE, TO €CTh
COIIMANBHOE CTPYKTYpBI SBISIOTCS MaTepHaIbHOU
MOJ ~ OCHOBOM  JMHTBHCTHYECKHX  CTPYKTYP.
CoumanbHple  AU(GQEpPEHINANNHA  TPOSBISIOTCA
0COOCHHO SIPKO M HE IOCPEICTBEHHO B CIIOBAPHOM
COCTaBE KaXIOro s3bIKa, B TOM YHCIE, U B
¢pazeonornzmax, Trae Hapsay € OCOOCHHOCTSIMH
NPUCYIIUX OTACNBHBIM S3bIKAM MOTYT BCTPEUAThCS
MEXBS3bIKOBBIE ~ COOTBETCTBHSL ~OTHOCSIIMXCSA K
Pa3HBIM CHCTEMaM aHIJIMHCKOTO M KapaKaJMaKCKOro
s3pIkOB.  Hampumep: cmoBo ax —  White
0003HAUaIOMM [BET HMEIOT IOJOXUTEIHHYIO
OKpacKy B O0OMX COIIOCTaBIIIEMBIX s3bIKax. bembrif
I[BET 3TO — MBET YHCTOTHI AYIIH YEJIOBEUECKOI U OH
oTpaxaeT B (pazeosoru3Max J00pble KadecTBa:
White house — 4k yii, Ax omay, the white man — ax
keyun, White race — xax oicon. ®pa3eonoru3Msl ¢
KOMIIOHEHTOM gk B KapaKaJIIaKCKOM SI3bIKE TOpa3Jio
yaie 4eM B aHryniickoM. Hampumep: Ax xoxupex, ax
Keyun, aK neliun, ak cylek, ak kyba, ax cabam, ax
omay. AK KOKupekmum amvl a30atiovl MOHbI
mo30aiovl. (KapakajanakcKas HapOJHas MMOCIOBHIIA)
noci. Good-natured man’s name is never forgotten
and his coat is never worn. Ak dezenu angeic Kapa
Oezeru eapevic bonvin mypeat aoam.
(Mxymamyparos. PK®C. 1985. C. 28). Oanako, mno
JaHHeiM  npumepaMm  DPE B «AHrio-pycckom
(pazeonormaeckom cnoBape» A.B. Kynmna namie
JoBepre Ha Oenblif IBET HE ONpPaBIBIBACTCS
nmosHOCThIO TiepBas ke A®DE ¢ kxomMmoHeHTOM
“white”  lily-white  ymorpebmnsercst  kak OB
OTHOCHTEIIFHO PAacoBOW AWCKpUMHHAImm: 545. |
Lily-white — cocrostmmit Tompko W3 GerbIx, He
UMEIOIIMIT B CBOEM COCTaB€é HH OJHOTO Herpa;
Tonbko s Oenbix.  Ilpumep:  “Particularly
contemptible was the Jim Crow attitude of the
southern white churches, which evidently looked
forward to a Lily-white heaven’’ (W. Foster History
of the Communist party of the United States, ch.8).

Impact Factor ESJI (KZ) = 1.042
Ocupece Hezpaepee enouy KybnacviHOagvl
wupKeynepoe JHCamMan Kamuacma 00aameiH eou.
Onap e3uHe  UCeHUMIU mypoe  acnau

NaAMuauiblibizbl MeK aKaap YWblH aublk 0e2eH
nukupee ucenemyevin eou. A ADE c mopsakoBbM
HomepoMm 546 — as white as a sheet (as ashes wuru as
death) — (pyc. Breonwiil, xax noiommno, cmepmenvHo
Oneonwill). cynmeil axK (Mapxymea caObLIAmMbIH
mayap, mamepuan), modxce YNOMPeOIeHO He NO
0dobpoii 8oIe. Huoicecneoyrowuii npumep
noomeepaicoaem smom gakm, «... the poor thing
turned white as a sheet, and would have fallen if |
had caught hold of hery (H. Haggart. Stella
Fragelius. Ch. XVII) «... 6utiwapa Kvi3 cynmeil
azapvin Kemmu ezep Men OHbl YCIan KaamMa2aublmod
Jlcepee  Jicvizblibin  mycken 6oaap eou. Eme
HETIPUSITHBIC 3BYYHT MPUMEPHl C JaJbHCHITUMHU
Homepamu 549. white slave — 6enas pabwins
(neByuka, BBIHYXKJICHHAS 3aHUMATHCS
npocTutTynueit) — myneu 2o06enex. 550. White slaver
— nocmasuwux Hcueo2o mosapa.(cm. moic. 549) 551.
White slavery — mnoncu 6anecune oiconvixkaniap
(npocmumyyusi cm. moe. 549). 552. White-slave
traffic — adam cayoacer menen wiysvinnanvry (xasn
Kbl371ap) (Mop2oeis HCUusbIM mosapom cm. mauc.549).
[pousBoausie ®E ot white slave Gonee ouepuser
6ensrit 1BeT. [7, ¢. 1019-1020].

Cpenu LIMPOKOrO CHEKTPa COLMOKYJIBTYPHBIX
peaiuu  OTpaKAIOIIUX MEHTAIUTET HCTOPUIO U
KYJIBTYPY KaXJI0T0 Hapoja HanOONBIIYIO
COLIMOKYJIbTYPHYI0 LEHHOCTh 1o cjoBam E.M.
Bepemarena u B.I'. KocromapoBa «HyXHO HCKaTh
MPEUMYIIECTBEHHO Yy CJIOB, ()pa3eojoru3mMoB U
adopusmoBy. (SI3pIk u KymeTypa. M. 1990r. C. 182).
[MocnoBuiel, MOTOBOPKH U (hpa3eosoru3Msbl
SIBIISIFOTCSL CTPOCBBIMH DJIEMEHTAMHU SI3bIKA B HHX
cozepkarcsi uHGOpPMAIHs, KOTOpbIE OTpaXKaer,
XpaHUT W TepeJaeT M3 IOKOJIEHHsS B IIOKOJEHHUE
00bI4ail U KyJIbTYpy, HCTOPHIO U UCKYCCTBO Hapoja,
XapakTepu3yeT OBIT W HpaBbl, IICUXOJOIMYECKHUE
0COOEHHOCTH M TemIepaMeHT. Bce ananmusupyemble
(pa3eo0ru3Mel pasaensoTcs Ha 3 rpymmsl: [9]

1. OKBHBAJICHTHBIE COBIIA/IAIOIIUE o
COJIepIKaTeIbHONH 1 00pa3HON CTPYKType Yy pasHbIX
SI3BIKOB, paccMOTpuM aHriuiickue @OF wumeromue
MOJIHbIE SKBUBAJIEHTHI B KapaKaJMaKCKOM  SI3bIKE:
Cheap and musty — apszauneiy copnacet mameimac,
walls have ears — maunwviy (Outiyandviy) oa Kyragul
bap; strike the iron while it is hot — memupou
Kvizeanda bac (cox); love can not be forced -
cytimezenze cyukenbe,; better late than never —
xewmen xew scaxewi; the furthest way about is the
nearest way home - adranviuu 6oacada swcon
acakcor;, all is not gold that glitters -
Jrcanmeipazannsly 6apu armeln emec, as scared as a
rabbit — xosnoaii xopxax;, needles to say -—
aumnacada mycuHuKIu.

2. YacTUYHO 9KBUBAICHTHBIC COBIIAAAIOIIIE IO
COJZIEP’KaHWIO, HO HMEIOIIMe pasHble O00pasllbl.
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Takum OE otHOCHTCs: ONne’s bitten twice shy — ayser
kyticen ypnen uweou;, Guests at scars that never felt
a wound — 6acer ayvipmasanmbly KyOai MEHeH ucu
arcox, neither hey nor grass — s apwt s 6epu emec.
(an peida HU Msco). M3 mpHBENEHHBIX NPHUMEPOB
BUJIHO, YTO HMCTOYHHUKOM CO3/aHMsI OOpa3HOCTH Y
pa3HBIX HApOJOB SBISIIOTCS pPa3HbE OOBEKTHI, 3TO
OOBsCHSETCS TEM, YTO CBOM JIYYIIHE IOMBICIIH,
HAJeXKAbl, MEYTBl OHHM CBS3BIBAJIM KAKABIH 110
cBoemy. Kapakamnaku, Hampumep,  HU3APEBIE
CBSI3BIBAJIA CO CKOTOM, CPE/IH KOTOPBIX 0CO00E MECTO
otBogutTcsl BepOmony: Tyienuy yakenu Kenupoe
masax owceliou —(pyc.CTapIInii Bcerma BHHOBEH)
cMBIcIOBoe 3HadeHue The eldest is always guilty,
nocn. The eldest camel is bitten on the narrow
bridge; owcanmax kepex 6onzan mytie MmotiHbIH
cozadvl — (pyc.0e3 TpyAa HE BBIMHEIIb PHIOY U3
npyna) — need makes the old wife trot (Hyxzaa
MHOI'OMY HAy4dWT); Ax myiienu Kopmeoum oOezeH
Kymulaaosl — (PyC.KTO OCTOPOXKEH TOT CIACaETCs) —
- save one's bacon (cracath cebs1, CBOIO (HIIX Yb0-I1.)
wikypy) Clarke aroused loathing and contempt
because he had turned informer to save his skin... (K.
S. Prichard, ‘Golden Miles’, ch. 57) — Kuapxk
8bI3BIBAL  Npe3peHue, 2a0NUBOCHIb, NOMOMY YMO
cman OOHOCHUKOM paodu CHACEHUsl COell WIKYPW...
noca. Who does not see the white camel is not guilty.

3. besskBuBanentHsle @OE  mpencraBisAioT
HauOONBIIMH  HMHTEpPEC  JUII  MEXKYJIbTYPHBIH
koMMyHuKanuii. Aurimiickue ®E tuma Right to
privacy — (mpaBa Ha COOCTBEHHOCTB) JHCeKe MEHUIUK
xykoix. TlocnoBuna My house is my castle — o3 yrium
onemM  MmeoceuM. OTH yCTasBIIUE BBIPAKCHUE
MOATBEPXKIAIOT YTO y aHriuyaH (AMepUKaHIIEB)
nousitus personal space, privacy of the individual —
(muHas 30Ha) 03 utienueu, ocodo codmomaercs. U B
BOCIIUTAHUM Y AQHTIIMYaH 0CO00 BaXKHBIN TPaaHIUH
YB&XEHUSI K JIMYHOCTU 4YeJIOBeKa, HE IPUHSITO
MEepPEXOAUT JIMYHOCTHBIE TPaHHIbl, TO €CTh, HE
jgonyckarb GamuiabipHocTH. CeMbsi, JIOM, ISl HUX
3TO KPEenocTh, KyJa MOCTOPOHHUM BXOJ| 3aIlpelleH.
Cpennea3marckue  HapoJpl, B  TOM  YHUCIE
KapakaJlaky OTJINYAIOTCS TOCTEIIPUUMCTBOM, JIOM Y
HUX BCErJa OTKPBIT JJs 3BaHHBIX W HE 3BaHBIX
rocred,  CBOMX W  4YyXHX, I[03TOMy
KapakallakCKOro Hapoja CYIIECTBYET IOHSITHE
(ppazeomorusm) Kyoaii kouax (TOCT TOCIAHHBIM
Borom) — The guest sent by God, kotopomy Bompeku
J00BIM  OOCTOSITENIECTBAM  OKAa3bIBAeTCsl  OOJIBIIOE
TrOCTENPUUMCTBO. OtumMu CBOEOOPa3HBIMHI
XapaKTepu3yoIIMU yepTamu HACHIIICHBI
MOCIIOBUIIBI U TIOTOBOPKH, JKayda oOa oOup yiiuy
00CbIH Oelimyevll, manca oupeyun mannaca exeyum

coamui, (MOPT XaJbIK, TOOPBIA Hapom). «3ITo
O3Ha4yaeT, 4YTO KapakaJlllaku B J000H MOMEHT
BOIIPEKH JIIOOBIM  0OCTOSATENLCTBOM TOTOBBI
OKa3bIBaTh TOCTENPUMMCTBO ToOCTIO. B ongHOM

AHCKJAOTE TOBOPUTCA, HYTO XaH UM €ro HYKEPhI
336J’Iy):[I/IBIIII/ICB BO BpEMsI OXOTbI, OCTAHOBATCA Yy

mjajama TacTyIIOHKa. ['OJIomHBIE OHH  IPOCST
MACTYIIOHKA YeTr0 TO CheTOOHOTO TYT MACTYIIOHOK
NPOCUT MX BOWTM B CBOM IIajall U Pa3BOIUT
JOCTapXaH ¥ PEXKET CBOI EIWHCTBCHHYIO KO3y
KOTOpast yXe OJHM3KO K POAYy OIUH H3 HYKECPOB
YIUBJICHHO CIPOCUT MACTYIIOHKA a MOYEeMY ThI pe3
9Ty KO3y Belb OHa OepeMeHHa M JKACT KO3JICHKA
TOra MaJbUMK OTBEYACT KapakallaK TaKOi HapoJ
HAWJIET — pesKeT OAHY, He HAMJIeT — pexKeT JBYX)».
(xapakanmakckue HapOJIHBIC CKa3KH). u
Kapakalmakyd cOOJIONAIOT TPaguIHud YBaKEHUS K
JTMYHOCTH 4enoBeka. OO0 3TOM CBHICTEIHCTBYET ATH
CTPOKH us3 CTHUXOTBOPEHUS BETUKOTO
KapakaJakCKOTo Mmo3Ta AXHHSI3A.

«Omupuxkmu pac emun aumnasamu,

Bac kemcede myypul oicondan Kaumnazan

Homoxpemou xacra scordac mymnagan

ATBI Kapakaimak eJuiepuM Oap bl

Pyxcarcei3 oup-oupune caimac u3z

ATBI Kapakaimmak eimiepuM Oapabl. (AXUHUSA3.
«Enmepum Gapasr»).

B stom ctuxorBopenuu ADE emupuxmu pac
emun_aumnagan, myypel _ #coadan bac kemceoe
KQUumnazaH, HaMaxpemou Xacid Hcoaddc mymnazan,
oup-bupuHne carmac u3 XapaKTepU3yeT TPaIuIiH
YBaXCHUS K JIMYHOCTH KapaKallaKCKOro HapoJa.

Yucno 06€39KBUBAIEHTHBIX ADE
KapakaJaKCKOro s3bIKa MOMOJHIITCS 000poTaMu
kak 1) JKamumaxawr orcepouy conacvinoati (agamra
JKaKMaWTyFbIH, KaKk ¢ OCHUHOro rHe3ga); 2) Ceeus
KbIpIbL  CA3AHObI  MO8bI3 bIDALL  JHCUSUM
anaovl.(KPeTKOTo  ca3aHa JIOBHT TOJBKO JIOBKHUH
peI0aK); 3) napyaiier nancepu (0e3pa3auyHbIi); 4) 03
batioanvina kemker (He BOCIHTAaHHBIH). Boime
npuBeqieHHbIe TpuMepbl OE kapakanmakckoro si3pika
Ha AHTJIMICKHAN S3BIK MOTYT TIepelaBaThcs ITyTeM
KaJIbKMPOBAHHUA WM JOCJIOBHOIO II€pEeBOAA. l) as
gadflies from sticky bushes 2) a big sazan is caught
by a skillful fisher 3) indifferent 4) unobeyed.

B aHrnuiickom s3bIK€ 110 OTHOUIEHUIO C
KapakaJmakCKUM SI3BIKOM Oouee
OesskBuBaneHTHeiME sBisiercs  ADE  enough to
make a cat speak — xaipan kanrapneix (moci.
MBIIIBIKKA Ja 3ubaH ewaupepiuk); grin like a
Cheshire cat — 6uitmonu kyaun ocypemun adam
[anrnumiickoe  BeIpakeHHEe  MPUOOpENo  0CO0YIo
momyIsipHOCTh  Omaromaps kuure JI.  Kappomia
"Amuca B ctpane uyzaec"] ‘Please, would you tell
me,’ said Alice a little timidly... ‘Why your cat grins
like that?’ ‘It's a Cheshire cat,’ said the Duchess,
‘and that's why.’ (L. Carroll, ‘Alice's Adventures in
Wonderland’, ch. VI) [croBaps ABBYY Lingvo 12].
— - [Moxkanyiicta, ckakxute MHe, - CIipocuia Asnmca,
poOKo... - TOYeMy BaIla KOIIKa TaK yXMbUIIeTCA? -
[lotoMy dTO 3TO uewupckasa Kowika, - cKazaia
TEepLIOTHHS, - BOT NOYEMY. Aumbiybi3uibl 0edu Anuca
CoNl  VANBIHKBIPAN He YUIbIH CU3UH NbIUbIZbIHbL3
O2pXynIa OUIUMIHU BIPHCHLIBIN MHCypeou? — cebebu
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on UYewup nouuvizel O0a Oden ocyyan Oepou
2epyoeunsn ane con (ceveou). The riddle of the
sphinx (sphinx’s riddle) — Counxc ocymbass
(3aranmka cuHKca, oueHb TpyaHas 3aranka). Kak B
OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB IOJATBEPIKAAIOT CIIOBAPH
ocobenHo  Oompmioii  Okcdopickuit  coBapb
MPOUCXOXK/ICHHE Na)K€ CaMbIX CTPAHHBIX HINOMOB
UMEeT CBOM KODHHM B ONPEACIECHHBIX HapOJHBIX
00BIYasIX CBSI3aHO C UX 00pa30M KHU3HH U KYJIbTYPOI.
Hamnpumep: IIpu pa3bICKaHUU HUCTOpUU
npoucxoxkaenust 10 spoil a ship for a ha'p'orth (
ycrapesinee cokpaienne ot half-penny-worth - gro-
J. IeHOW B TMOJMeHHHW). McmopTuTh, MOTEPATH, UTO
b0 IEHHOE U3 3a MEJOYHOW OKOHOMHH, (B
KapakaJllakCKOM sI3bIKEe Kac KosAMaH Oen Ko3
wbieapely), nmcanock pasbine to spoil a sheep wu
3HA4YMWIO0 MOTEepATh (OT OOJIE3HM) OBILY IOXKAJICB
HECKOJBKO Tpolled Ha HeroTe (I H3JICYCHHUs).
Beipaxkenue as plain as a pikestaff — ammaii anvix
(sicHO Kak JeHb). He uMeeT HMKakoOro OTHOIICHHS K
IIyKe KaK MOIJIO OBl IIOKAa3aThCsl IMEPBOHAYAIBHO
roopunu as plain as pikestaff, To ectp Takas xe
npocTtas peyb Kak  JOHIeYKa —  IOANOpKa
HOCHJIbIIMKA, KopoOeiinuka. The pikestaff mnockas
JoleYKa KOTopas ymoTpeOiisuiack B KyXHE Ui
00pabOTKN HE TONBKO IIYKH, a BCAKOH PBHIOBI (Iaxe
MSACO M OBOUIEH), 3HAYHUTh IEPBOHAYAIBHO OHA
YIOTPEOsIach B KyXHE pBHIOAIKOW CEMbU WU OHH
npocto HaszbiBanu ero pikestaff. [10, c. 33].
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